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Coa1
CyuacHi TeHJAeHUIIl PO3BUTKY HAYKM H OCBITH B YMOBAX MNOIJIHOJICHHS
€BpOiHTerpamiiHux mnpomeciB : 30IpHUK Te3 JIONOBiAEH 3a MarepiajlamMu

II MixxHapoHOi HayKoBO-TipakTU4yHO1 KoH(pepenmii (12-13 tpaBas 2022 p.,
M. MykaueBo). MykaueBo : Bun-so M1V, 2022. 495 c.

VY 30ipHHKY OpeACTaBICHO Te3W JomoBiael 3a marepianamu II MixuapogHoi
HayKOBO-TIPaKTUYHO1 KOH(epeHIli «CydacHl TeHJeHIlli pO3BUTKY HAyKU U OCBITU B
YMOBaxX TMOTJMOJICHHS! €BPOIHTETPALlIMHUX MPOLECIB». YYacHUKaAMU KOH(DEpeHIil
PO3TIISTHYTO MPOOJIEMHU Ta MEPCIEKTUBU PO3BUTKY MEAAroriyHOi OCBITH, MICUXOJIOTO-
MeIaroriyHl  acleKkTH 1HAWBIAYaIbHOI TpaekTOpii MpodeciitHOro CTAaHOBJICHHS
OCOOHMCTOCTI, Cy4acHI OpPIEHTUPU PO3BUTKY EKOHOMIKH, YNPABIIHHS Ta 1HXXEHepIi,
aKTyaJabHI MPOOJIEeMH MEHEIKMEHTY, TypU3My, PO3BUTKY 1HAYCTpii TOCTUHHOCTI Ta
30epeKEHHSI 1CTOPUKO-KYJIbTYPHOI CHAAIIUMHMU, TEHJCHII PO3BUTKY Cy4acHOTO
CYCHIUIBHO-TIOJIITUYHOTO Ta KYJIbTYPHO-MHCTEIILKOTO TTPOCTOPY.

Bunanus po3paxoBaHe Ha HAYKOBIIIB, TI€JaroriB, BUKJIaJadiB, acIipaHTIB Ta
CTYJICHTIB, SIK1 3aiIMatOThCSI HAYKOBO-I0CIITHOI pOOOTOIO.

Penaxkuiiina xoJieris:

Ilep6an T./A. — 1-p ncuxoJi. HaykK, npodecop (TojoBa);

I'o6auk B.B. — 1-p ekoH. Hayk, ipodecop;

Koo0aasb B.I. — xana. nej. HayK, IOLEHT;

Iirom B.A. — kaHJ. €KOH. HayK, JIOLICHT;

MakcrortoBa O.B. — mpoBignuii paxisenr BHT/I.

BignoBiganpHICTh 3a JOCTOBIPHICTH (DaKTIB, BIIACHUX IMEH, ITUTAT, HMUPpP Ta
THIITMX B1JIOMOCTEHN HECYTh aBTOPH MyOJTiKallii.

© MykauiBChbKHM epKaBHUM yHIBepcutet, 2022
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HERSTSOVSKA NATALIA, RUSYN OLEKSANDRA
Mukachevo State University

THE USE OF INTERCHANGABLE ENGLISH SYNONYMS IN DIFFERENT
PEDAGOGICAL SITUATIONS

Synonymy is a phenomenon that is widely spread in both English and Ukrainian.
It is defined as “two or more lexical items which have the same meaning if they can
replace each other without any change in the meaning of that context” [1]. Depending
on the different functional styles of the text, the phenomenon of synonymy often occurs
through transformations in certain stylistic figures of the language. This phenomenon
is based on the interaction of similar meanings, which are expressed through the
synonymy of words or their variety.

The determination of the synonymy of words can be done through a detailed
study of their interchangeability in the text. Because of this, words should be
considered depending on their specific meanings. Words can be synonymous due to
similarity or equivalence, and if the process of replacing each other does not change
the content of the utterance in the context. Thus, the difference between synonyms, if
polysemantic words are compared in one of their meanings, has stylistic features.

A word can express a myriad of implications, connotations, and attitudes in
addition to its basic “dictionary” meaning. And a word often has near-synonyms that
differ from it solely in these nuances of meaning [2].

One of the possible context to illustrate the practical use of synonyms is a
pedagogical situation, an interaction between a teacher and the pupils in the class. It
may be hard to keep students focused on a task, especially young learners, who can
easily get distracted, and it can be complicated to come up with the ways of keeping
them engaged. Though, a teacher should find the words to draw their attention; and
such words should be numerous. Every notice that students show a lack of interest and
get distracted from something and you have to "draw their attention" or "pay their
attention"? Generally, it means the same thing; we are faced with attention, but as a
matter of fact, it cannot be interchangeable. In other words, it is not appropriate to
create interchangeability between them. But instead of "pay attention", we can use such

focus", "zero in on", "concern yourself"

synonyms as: "take notice", "concentrate”,
etc.

Young learners get motivated when praised, so using many different synonyms
to estimate the work done well is welcome: good job, well done, awesome, way to go,
bravo, congratulations, great effort, right on, good for you, there you go, full marks,
attaboy, hats off! The more words of the kind a teacher is using, the more vivid his or
her speech is and the students pay attention to the words of their mentor.

Synonyms not only have their own methodological nature, but also bear special
emotional connotation, which together form a holistic view of methodological
meanings. Because of their emotional and methodological differentiation, each one has
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their own role in speech. Therefore, sometimes it is wrong to use one of them when the
other synonym should be used [3].

In the end, English has a rich vocabulary that reflects the borrowings it has taken
from all over the world. Some words can be interchanged in all contexts, without any
shift in connotation, but other words require a particular context because of their own

set of meanings and unique qualities.
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I'MPBA K. B., JIAJIAK H. B.

MyKa4diBChKHIi Iep)KaBHUI yHIBEPCUTET

JIO TIPOBJIEMH ®OPMYBAHHS MPO®ECIHHOI TO3UIIII ITEJIATOT' A

OaHUM 13 TOJOBHUX 3aBJaHb B KOHTEKCTI peOpMyBaHHS OCBITH € MiATOTOBKA
NEeAaroriB, 3JaTHUX KOMIIETEHTHO, BIAMNOBIIaJbHO W TBOPYO 3M1MCHIOBATH
npodeciitHy IisITbHICTD, MOCTIHHO MPArHyTH 0 CAaMOPO3BUTKY W CAMOOCBITH, TOOTO
OyTH aKTUBHHM CyO’€KTOM OCBITHBOI ISUIBHOCTI, SIKOMY IIpUTaMaHHa BJacHa
npodeciiiHa mo3uLis.

AHani3yloud HayKoOBO-TieAaroriuny mjitepatypy [1; 2; 5], mu 3’sicyBanu, 110
dbeHoMeH mpodeciiHOi MO3ullii BYUNTENS B [€1aroriili TICHO MOB’ sI3aHUH 13 CyCIIIBHO-
MOJITUYHUMH 3MIHaMH ICTOPUYHOrO MPOLECY, SIKI 3YMOBIIIOBAIM JIHUHAMIKY
MPOBIAHUX OCOOMCTICHUX SIKOCTEH 1 CyO0’€KTHUX HOTo BiacTuBOCTed. Y (dinocodii
MO3ULII0 TeJarora BHUBYAIOTh HA 3arajlbHOMETOJIOJIOTIYHOMY pIiBHI B aCIEKTI
JOCIIKEHHSI aKTMBHOI JKUTTEBOI TO3UINI JIFOAMHH 3arajioM, sK Qopmy
CBITOTJISIIHOTO MIAXOAY 110 1i TpakTyBaHHs. Lle MOHATTS KOHKPETU3YEThCS B Mparsix
0aratbOX BIJOMHX MHUCIHTENIIB Yy KOHTEKCTI CTAHOBJICHHS J>KHTTEBOI MO3HUIIIL
BUXOBAaTEJs-HACTABHUKA SIK OCHOBH HOT0 CaMOBHMpaXEHHsI, IPOSIBY HEOAM1yKOCT1 i
aKTUBHOCTI y po0OOTI 3 MITbMH, y TIpOIeCl BUKOHAHHS TpodeciiiHuX 000B’S3KiB
(Coxpar, ITidarop, Kondymii, [1ackans Ta iH.).

Haii6inpmr aktuBHO mpobiieMmy (opmyBaHHS mpodeciiHOl Mo3ullii megarora
BuBYany y 90-1 poku XX CTOMITTA, IO 3yMOBHJIO BUOKPEMJICHHSI HU3KU HAIPSMIB
JTOCHIDKeHHST 1boro (geHoMeHy ((PpiocopchKoro, COIIONIOTIYHOTO, TMCUXO0JIOTO-
neAaroriyHoro),  Bu3HadeHuUX npamsimua  A.  Mapkosoi, O. ['yTopoBoi,
K. Bypmuctpogoi, JI. Kpacoscekoi, K. JlanteBoi, I. JIynenko, C. lllepounu # iH. [1].

VY CclOBHHKax Ta EHUMKIONEIISAX «IO3ULII0» TPAKTYIOTh SIK TBEPIXKEHHS,
MOTJISM, OINHKY TMeBHOTO (akTy, mojii, SIBUINA; 110, MOBEIAIHKY, 3YMOBJICHY
CTaBJICHHSAM JIFOJWHH, OIIHKOI HEI0 MEeBHUX momik 1 sBum [3; 6; 7]. JloctaTHbO
IIMPOKO TEPMIH «IO3MIIsH 3aCTOCOBYETHCA y HAYKOBHX JAOPOOKaX y KOHTEKCTI
XapaKTepUCTUKHU Mpo(deciiiHol MiAIbHOCTI, 30KpeMa mneaaroriyHoi mpodecii. Tomy
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